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1. INTRODUCCIÓ  

Els usos del català a les escoles i els instituts em causa molt interès i considero que és un tema 

molt adient per un tipus de treball com aquest, un Treball de Final de Grau. 

És una temàtica encertada de cara a elaborar una anàlisi per entendre l'evolució que ha patit l'ús 

del català en la nostra societat i en concret en un institut del districte de Nou Barris de Barcelona. 

Penso que per anàlisis d'aquest tipus són necessàries recerques que evidenciïn la pèrdua de 

parlants i trobar solucions per fomentar l'ús del català a les escoles i els instituts per tal de frenar 

les campanyes polítiques que hi ha en contra del català. 

Per aquest motiu sorgeix la pregunta de recerca que és l'eix vertebrador d'aquest treball: 

Predomina l’ús de la llengua catalana en les formes de relació dintre de la institució escolar? 

L'objectiu principal és observar si l'ús de la llengua catalana varia segons el tipus de registre que 

s'utilitza en cada àmbit escolar. Si hi predomina l'ús del català en les relacions alumne-professor 

i en les relacions entre alumnes o si, per contra, hi ha cap mena de diferència en l'ús del català en 

aquest dos tipus de registre, és a dir, si existeixen diferències en l'ús de la llengua catalana en els 

diferents registres, si en el registre informal s'hi parla català o no. 

En aquest treball, he dut a terme una anàlisi de context dels usos de la llengua en el món escolar, 

per tal d'analitzar els conflictes derivats del model i d'immersió lingüística que s'hi aplica. Així 

doncs, partiré del model teòric d'ensenyament de les llengües al sistema educatiu per veure fins a 

quin punt es compleix i ho compararé amb l'observació que hi faci en un institut en concret. Com 

que l'àmbit d'observació és molt ampli, em centraré en un estudi de cas a l'Institut Nou Barris, en 

què els darrers anys s'hi ha produït una transformació tant per part del professorat com per part 

de l'alumnat. 

El treball s'estructura en dues parts. La primera part és el marc teòric on es parla del context del 

català en l'actualitat i una petita pinzellada de la seva evolució de la llengua en el territori, també 

parlaré de les polítiques actuals que hi ha pel foment del català a les aules i finalment una diagnosi 

de com està l'ús del català a les aules a escala teòrica 

La segona part és l'anàlisi dels usos del català tant en registre formal, és a dir, a les aules i en la 

relació amb el professorat, com en el registre informal, en les relacions que es creen en els 

descansos i a l'hora del pati d'un Institut del districte de Nou Barris a Barcelona mitjançant 

l'observació i la posterior anàlisi de les dades obtingudes. I finalment les conclusions les idees 

extretes d'aquesta observació i la posterior anàlisi.
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2. MARC TEORIC 

2.1. El Català: Context i evolució 

La llengua catalana té el seu origen en la llengua romànica com també ho és l'espanyol, portuguès, 

francès, occità. El domini del català engloba 68.000 km² i el parlen 10 milions de persones 

repartits principalment a l'Estat espanyol, la Catalunya del Nord i Andorra. 

El català és la novena llengua amb més nombre de parlants de la Unió Europea, i a les comunitats 

autònomes de Valenciana, Illes Balears i Catalunya són les tres comunitats autònomes que la 

llengua catalana és cooficial juntament amb l'espanyol. 

Infografia de la Generalitat de Catalunya de Juliol de 2011 

 
Font:  Llull, I. R. (s. d.). Llengua - Què és el català i on es parla - Institut Ramon Llull. 2022. 

2.1.1. Context i evolució demogràfica 

En el domini i coneixement del català, hi influeixen factors culturals i institucionals com són, 

l'educació, l'estatus social, la presencialitat de la llengua en espais públics, el grau de transició 

intergeneracional. 

Per contra, els factors demogràfics són independents, ja que depenent de les condicions 

institucionals, culturals, els parlants augmenten o disminueixen segons les dinàmiques i 

estructures demogràfiques. Per aquest motiu, són rellevants determinades característiques de la 

població com són la nacionalitat i el lloc on van néixer, juntament amb les tendències de 

creixement demogràfic de la població tenint en compte el component dels fluxos migratoris. 

2.1.2. Evolució del coneixement del català 

A Catalunya s'han realitzat cinc recopilacions de dades de caràcter censal amb preguntes per tal 

de saber el coneixement que té la població en relació amb les quatre habilitats de caràcter 

lingüístic sobre el català. 

 

 

 

 



Predomina l'ús de la llengua catalana en les formes de relació dintre  

de la institució escolar? – Usos de la llengua catalana en el registre formal  

i informal dintre l’àmbit escolar 

5 

 

Evolució del coneixement del català de la població. 1986-2011 

 
Font:  Torres-Pla, J. (2016). Capítol 3. Evolució del coneixement del català 1986-2011. El coneixement del català 2011. Anàlisi 

sociolingüística del Cens de població del 2011. Generalitat de Catalunya. Departament de Cultura. Direcció General de Política 

Lingüística, 2016 

Pel que fa a les dades, es pot observar que tant entendre com escriure català ha augmentat de 

forma important durant els últims anys. El motiu més considerable és el sistema educatiu en 

llengua catalana, que utilitza el català com a llengua principal. Cal destacar que aquest creixement 

es va produir malgrat l'enorme migració internacional que va tenir lloc a la primera dècada del 

segle XXI. 

La capacitat de parlar català és una habilitat clau, ja que obre la porta a mantenir i ampliar l'ús del 

llenguatge parlat, però ha evolucionat de manera diferent. Hi va haver un clar augment del 1986 

al 2011, però en comptes de comportar un augment progressiu del percentatge al llarg del temps, 

va assolir un percentatge màxim el 1996 i després va baixar lleugerament. La causa és l'esmentada 

migració internacional, que s'ha produït des de l'any 1997, que ha provocat l'arribada d'un gran 

nombre de persones que no entenen el català. 

2.2. El Català i els Joves 

Des de fa un temps que els usos del català als instituts de Catalunya va de davallada i en les 

relacions entre alumnes i els espais d'esbarjo hi predomina el castellà. Molts experts en l'àmbit de 

la sociolingüística remarquen que el català està en retrocés com a llengua de relació entre els joves 

tot i ser la llengua vehicular en l'ensenyament. Això ho il·lustra molt bé Bretxa i Vila en el seu 

article: 

“el retrocés de la llengua minoritzada en el pas de primària a secundària té referents en 

altres llengües històricament minoritzades, com el basc, el gal·lès o l’irlandès, però no hi 

ha fins ara cap recerca que validi empíricament aquesta percepció als països de llengua 

catalana.” (2012: 95) 

Podem afirmar que a les escoles i instituts la presència del català s'ajusta en intensitat segons la 

llengua inicial dels alumnes, tot i que hi ha un lleuger canvi a mesura que arriben al final de 

l'etapa. D'aquesta manera, quan els alumnes van a l'institut, l'ús del català disminueix 

considerablement. Bretxa ho estudia molt minuciosament, i arriba a la conclusió que en aquest 
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procés de canvi "hi ha un retrocés del català en favor del castellà, sobretot per l'aprimament dels 

usos bilingües en català i castellà" (2014: 223). 

Bretxa i Vila també assenyalen que el comportament lingüístic canvia, és a dir, els joves fan un 

canvi en l’ús de la llengua entre primera i secundària: 

“De fet, hi ha molts canvis i força diferents segons els àmbits, però es pot dir que, en 

general, hi ha un retrocés del català. Val a dir que, si més no a partir de les 

autoavaluacions, el que no sembla canviar són les competències en català i en castellà, 

totes dues molt altes, encara que la segona es trobi una mica per sobre de la primera. Els 

canvis es troben no pas en els coneixements, sinó en els usos.” (2012: 113). 

Això es veu reflectit en les proves que es realitzen a 4t de la ESO on els alumnes tenen puntuacions 

altes en les competències en les dues llengües però a la realitat l’ús del castellà es majoritari. 

Vial i Vila escriuen que el "predomini ambiental del castellà" posa en una "situació complexa 

per al futur de la llengua catalana", ja que "no sols els infants castellanoparlants no s'incorporen 

de manera activa a l'ús del català, sinó que fins i tot els infants de famílies bilingües van 

decantant-se pel castellà com a llengua d'interacció majoritària amb els seus iguals" (2003: 226) 

Així doncs la llengua dominant entre els alumnes que tenen altes competències en ambdós 

llengües acostuma a ser el castellà, i aquest fenomen es coneix per la norma de subordinació de 

la llengua catalana molt estudiada per Vila (1996) 

Aquesta norma fa referència al fet que qui la seva llengua dominant és el castellà no fa servir el 

català com a llengua de relació, i, per contra, els catalanoparlants parlen en la majoria de les 

ocasions en castellà en situacions on hi ha parlants de llengua castellana. En conseqüència, en 

entorns on els joves de parla catalana són els majoritaris, són ells mateixos els que acaben canviant 

la seva llengua i els que acaben desenvolupant unes habilitats bilingüístiques majors i millors que 

les dels seus companys castellanoparlants que tenen uns usos més monolingües de la seva llengua 

dominant. Per a Boix això ho genera uns convergència lingüística cap al castellà: 

“L’adaptació és, doncs, un reflex de l’afany dels individus per ser aprovats socialment. Els 

canvis de codi, com un més dels comportaments d’adaptació interpersonal a l’abast d’un 

individu, poden ser, doncs, un mitjà de controlar la manera com els altres el perceben” 

(1993: 78). 

Aquest autor també ha estudiat la tria lingüística que fan els joves de la ciutat de Barcelona i ha 

pogut arribar a la següent conclusió: 

“La bilingüització en les dues llengües és asimètrica en els joves dels dos grups 

etnolingüístics, catalans i castellans. Mentre que gairebé tots els joves que la seva llengua 
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principal és el català saben parlar i parlen habitualment el castellà perquè el castellà ha 

estat i és present al llarg de la seva socialització i en el seu context sociolingüístic actual, 

encara no tots els joves que la seva llengua principal és el castellà parlen de fet català. 

Una tercera part dels joves castellanoparlants de l’antiga àrea metropolitana de 

Barcelona encara no pot triar realment el català perquè les seves posicions socials no els 

permeten ni aprendre’l ni usar-lo efectivament.” (1993: 205) 

Cal apuntar que aquesta conclusió és de l'any 1993, un context en part molt diferent de l'actual, 

però sí que és veritat que aquesta bilingüització és asimètrica hi existeix, es pot observar molt 

notablement en els diferents barris de la ciutat de Barcelona, la zona de residència dels joves 

influeix en el moment d'escollir la llengua de relació amb el seu entorn. Per tant, malgrat el sistema 

immersiu aplicat des de fa uns quants anys, la llengua de relació en alguns àmbits no és el català, 

i l'objectiu és fer del català la llengua franca de relació per defecte. A més, els canvis demogràfics 

associats a onades de migració de fora de la comunitat durant els últims anys han agreujat la 

situació, tal com explica Bastardas en el seu article:  

“Cal tenir molt clara la necessitat de diferenciar entre l’abandonament lingüístic 

intragrupal —la «substitució lingüística» clàssica— i el fet de la presència de noves 

poblacions de llengua inicial distinta, que són fenòmens diferents però que poden provocar 

efectes estadístics semblants i que poden induir a confusió. [...] A causa de les grans 

migracions del segle passat i de les més recents, en conjunt, el castellà ha passat per davant 

del català com a llengua de les famílies. Això, però, no vol pas dir que la població d’origen 

catalanoparlant hagi abandonat a Catalunya l’ús habitual de la seva llengua ni que no hi 

hagi població d’altres orígens que adopti el català com a llengua habitual i dels seus fills. 

El que passa és que les estadístiques reflecteixen els canvis en el conjunt de la població 

resident, que ha estat extraordinàriament modificada per aquests massius desplaçaments.” 

(2012: 82) 

En els darrers anys, el factor de la migració fora de la comunitat ha generat nous reptes per 

mantenir el català com a llengua de comunicació entre els joves, que s'ha mantingut com a llengua 

de bona part del territori per diferents motius. Galindo i Vila hi exposen amb claredat aquest factor 

amb els alumnes nouvinguts "el grau de competència en català és clarament insuficient, sobretot 

si es compara amb el que assoleixen els joves nouvinguts en altres llengües i en altres parts del 

món" (2009: 13). 

Així, la situació que descriu la sociolingüística catalana mostra la davallada del català, sobretot 

entre els joves, fet que porta alguns autors a qüestionar-se si la comunitat de parla catalana ha 

guanyat l'escola, de fet principalment És catalana, però ha perdut el pati, és a dir, s'utilitza entre 
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els joves. Vila creu que la situació no és tan greu: "En la recuperació del català hem avançat molt 

a l'escola, però no gaire al pati" (2004: 14). 

2.2.1. Dades de les zones urbanes 

Les dades del gràfic que s'exposa a continuació és una generalització de la condició lingüística 

ambiental de totes les zones urbanes de Catalunya. En la posterior part pràctica d'aquest present 

treball, ens centrarem només en l'etapa de la secundària amb la pretensió de comprovar i ampliar 

si el que diuen les dades és cert. 

Pel que fa a la ciutat de Barcelona, podem dir que té un dels majors nombres de residents que 

viuen en zones amb alts coneixements lingüístics amb més d'un 20%, juntament amb la ciutat de 

Sabadell. 

Condició Lingüística Ambiental dels municipis de més de 200.000 habitants 

 
Font: Plataforma per la Llengua. (2019). Estudi sociolingüístic als patis d’escoles i instituts de zones urbanes de catalunya. 

Quan parlem de condició lingüística ambiental fem referència a la situació sociolingüística de 

l'entorn a estudiar, és a dir, si es tracta zones de predomini catalanoparlant, zones més bilingües i 

zones amb un clar predomini castellanoparlant. Quan parlem de condició lingüística ambiental 

alta és que hi ha un clar predomini dels catalanoparlants i quan parlem de condició lingüística 

ambiental baixa estem fent referència a entorns on predominen els castellanoparlants 

En l’estudi que han realitzat els sociolingüistes Vial i Vila sobre les escoles observen que amb tot 

i que la llengua vehicular en el sistema sigui el català “aquesta llengua continua tenint un paper 

condició lingüística ambientalrament minoritari entre iguals de l’alumnat de Catalunya”, i també 

poden afirmar que el català és “ambientalment predominant fins i tot per a l’alumnat de primera 

llengua catalana” i de manera “més acusada en el cas dels bilingües 

Aquest patró es rellevant quan condueix a conjectures en el moment de l’elecció de la llengua: 

Mentre que els infants castellanoparlants parlen poc en la seva segona llengua (en aquest cas el 

castellà) , els catalanoparlants s’acosten a un ús equivalent de català i el castellà. Per la seva 

banda, els bilingües es comporten de manera molt més semblant als castellanoparlants que no 
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pas als catalanoparlants” (2003: 225-226).Aquest succés pot apuntar la gran presencia de la 

llengua castellana als patis, en especial als dels instituts.  

2.2.2. Dades de l’institut observat 

L'institut en el qual es basa la part practica està dintre del col·lectiu de centres on la condició 

lingüística es baixa perquè és un context sociolingüístic on hi ha un clar predomini 

castellanoparlant. 

Llengua de les converses al pati entre alumnes a la primària i la secundària en centres de 

condició lingüística ambiental baixa 

 
Font: Plataforma per la Llengua. (2019). Estudi sociolingüístic als patis d’escoles i instituts de zones urbanes de catalunya. 

El gràfic mostra que la presència del català als patis és baixa a les escoles de zones amb condició 

lingüística ambiental més baixa. De fet, encara trobem quasi un 7% de català als patis de primària, 

però totalment absent a secundària 

Llengua de les converses al pati entre professor i alumnes a la primària i la secundària en 

centres de condició lingüística ambiental baixa 

 

Font: Plataforma per la Llengua. (2019). Estudi sociolingüístic als patis d’escoles i instituts de zones urbanes de catalunya 

En el gràfic que veiem mostra també una tendència a la baixa en l'ús del català als patis de 

secundària., tot i que aquesta llengua amb prou feines estava present en les relacions entre 

alumnes, el percentatge d'ús entre professors i estudiants és més elevat i l'ús del castellà hi 

disminueix. El català s'utilitza en més del 90% a primària i una mica menys a secundària, però 

molt per sobre del 80%. 
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Sorolla apunta que aquest factor està donat en la seva majoria perquè en els centres on l'ús del 

català és baix és degut en gran part a l'alt percentatge de població immigrant, per aquest motiu els 

professors són més conscients del paper de l'escola en "la incorporació del català en els usos 

lingüístics amb amics dels fills de castellanoparlants". Com diu Sorolla, una de les coses 

primordials per posar fi a aquesta davallada és l'ús de català amb el professorat fora dels espais 

de classe: "Això és, en els aspectes més col·loquialitzadors de la llengua. Amb aquests resultats 

es percep la gran importància de l'escola en la bilingüització dels usos dels fills de parelles 

castellanoparlants" (2009: 14). 

Malgrat les bones intencions i esforços del professorat en aquests centres, l'ús del català no sembla 

augmentar en els àmbits de relació entre els alumnes. I com s'ha esmentat amb anterioritat en els 

centres amb condició lingüística ambiental baixa es dona clarament la norma de subordinació de 

la llengua catalana i és gairebé inexistent la persistència d'alumnes catalanoparlants en contextos 

de domini de castellanoparlants. 

La conclusió més important que s'extreu de les dades analitzades és que el català disminueix 

notablement en el pas de primària a secundària. Aquest fet també es dona de la mateixa manera 

entre l'ús del català per part del professorat i l'alumnat, encara que en un percentatge molt superior, 

i en alguns casos entre l'ús de l'alumnat i l'ús del professor i l'alumne 

Aleshores, és ben vigent la norma de subordinació lingüística del català que he esmentat amb 

anterioritat i en especial a la secundària. Per tant, ens permet observar diferències i, en 

conseqüència, l'entorn lingüístic en què es troba el centre afecta les opcions lingüístiques dels 

alumnes. En un estudi en profunditat del tema, Galindo va concloure que el context pot influir en 

la identitat lingüística, fins i tot més que la llengua materna: 

“D’alguna manera, el pes que fins al moment s’havia atorgat a la identitat lingüística de 

parlants i destinataris en la norma de convergència es trasllada al context sociolingüístic: 

la llengua familiar de la persona amb qui s’està parlant no és tan important com la situació 

sociolingüística de l’entorn on s’està parlant” (2000: 394-395). 

En aquest sentit, Bastadas també apunta que els factors territorials i d’integració són determinants 

per entendre la realitat sociolingüística del pati: 

“Sembla, doncs, que, tal com estan les coses actualment, els alumnes que no viuen entre 

una majoria clara de persones de llengua inicial catalana es queden a mig camí en el 

desenvolupament d’una competència oral òptima per als usos interpersonals. I això, afegit 

al fet de la ràpida adaptació al castellà per part dels potencials interlocutors de L1 

catalana, configura una situació actual —i, si no s’hi actua, també futura— caracteritzada 

pel predomini clar del castellà com a llengua de relació intergrupal a Catalunya. Què, 
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doncs, caldria revisar de com el sistema escolar intervé actualment en els coneixements, 

els comportaments i les representacions lingüístics?” (2009: 328).  

En primer lloc, cal reconèixer que les actituds lingüístiques positives del professorat envers el 

català són absolutament indispensables, encara que per si soles no són suficients per garantir que 

els hàbits lingüístics dels alumnes siguin compatibles amb la finalitat de la immersió lingüística. 

Però justament això pot causar que els alumnes relacionin el català amb allò formal i que la 

llengua de relació entre iguals sigui el castellà. 

En segon lloc, un dels problemes de la col·loquialització del català és la manca d'oferta cultural 

adreçada als joves en català. Bretxa destaca que, sobretot entre els joves, el català com a llengua 

de comunicació es perd per la manca de referents culturals que tenen: 

“En una edat on la configuració de la identitat i de la percepció social del món que ens 

envolta és tan important, cal buscar mecanismes per fer més present el català en la vida 

quotidiana dels adolescents. Per als adolescents els mitjans de comunicació són una gran 

àrea de socialització secundària. Cal eixamplar la presència del català més enllà de 

l’escola. L’escola és un context clau en la vida dels adolescents però no té força suficient 

per potenciar el català en els usos interpersonals i transportar-lo al món de les relacions 

quotidianes. Fan falta altres espais, un dels quals és sens dubte el món dels mitjans de 

comunicació i les noves tecnologies de la informació i la comunicació” (2009: 199). 

En conclusió, és evident que l'horari lectiu no pot ser l'únic responsable de l'ús del català per part 

dels alumnes a la societat. També hi intervenen altres factors. 
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3. METODOLOGIA 

La metodologia que s'utilitza en aquesta part pràctica és el mètode d'observació, però observació 

no participant. He escollit l'observació no participant, ja que el que vull és detectar si els estudiants 

de l'Institut Nou Barris de Barcelona fan servir el català en tots els àmbits escolars, vull saber si 

fan servir el català només en les relacions alumne-professor o també es relacionen entre ells en 

català. 

Per l’estudi he observat tres classes de 2n de Batxillerat general. Aquest batxillerat general és un 

batxillerat que no està enfocat a la preparació de la Selectivitat, sinó que és un batxillerat més 

general. També he fet observació a tres classes de 1r de l'ESO i dues hores de patis de 1r i 2n de 

l'ESO per tal d'aprofundir més en l'idioma de relació entre els alumnes en l'àmbit informal dintre 

de l'àmbit escolar. 

Per contra no he pogut realitzar observació de les hores d'esbarjo del alumnes de 2n de batxillerat 

ja que els espais d'esbarjo dels alumnes a partir de 3r de la ESO són fora de l'Institut. 

Les raons d'aquest àmbits en concret d'observació, són perquè els alumnes de primer curs de la 

ESO venen d'una educació Infantil i Primària primordialment en català, però en concret en aquest 

institut encara que venen d'una primera etapa en català, hi ha un component clar a destacar en el 

fet que la llengua majoritària de relació fora de les aules es el castellà. I observo les classes de 2n 

de Batxillerat, ja que segons estudis realitzats quan més gran et fas disminueixes l'ús del català en 

les relacions entre els alumnes i en alguns casos els alumnes es dirigeixen en castellà al 

professorat. 

Aquesta metodologia servirà per poder refutar o confirmar dues hipòtesis, que són:  

− El castellà es la forma de relació dels alumnes a l’institut tant en els àmbits formals com 

informals.  

− El català es relaciona amb el registre formal dintre l’àmbit escola però exclusivament en 

la relació amb el professorat. 
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4. ANALISI 

4.1. Context de l’Institut Nou Barris 

L'Institut Nou Barris de Barcelona està situat al barri de la Prosperitat al districte de Nou Barris 

de Barcelona. El barri de la Prosperitat, és un barri on en els seus inicis va ser un barri acollidor 

de població migrada del sud d'Espanya i en l'actualitat continua sent un barri acollidor, ara  

d'immigrants de totes les ètnies i nacionalitats, on predominen els llatinoamericans, marroquins, 

àrabs i de religió islàmica, i també, població asiàtica. 

Les llengües més parlades són l'àrab, el xines i el castellà. L'ús del català es veu molt reduït a la 

població d'origen nacional i que han tingut una educació en català i en l'àmbit familiar on han 

potenciat l'ús. 

4.2. Observació a l’Institut Nou Barris 

a) Observacions classes 1r de la ESO  

− Context d’observació 

He observat tres classes, una de Matemàtiques, una d'Història i l'altre de Biologia. Els alumnes 

estan asseguts en taules individuals, però agrupats en parelles i aquestes agrupacions creen tres 

columnes i quatre files. La taula dels professors/es està en una cantonada amb l'ordinador 

connectat a la pissarra digital. L'ambient que hi ha a les classes es espès, els hi costa arrancar i hi 

ha un xiuxiueig constant 

− Dades de l’observació 

Són alumnes molt diversos, hi ha que el capital cultural propi com el de la seva família sembla 

baix per la forma que tenen de parlar i interactuar amb els companys, però també hi ha d'altres 

que sembla que tenen un capital cultural més alt. 

La relació amb els professors es donen molt de tu a tu, els alumnes tracten als professors com a 

un col·lega més. 

Hi ha un clar predomini del català per part del professorat, però si he observat que en alguns casos 

se'ls hi escapa alguna expressio en castellà, els exemples que més he escoltat són: "Me entiendes", 

"Pues". 

Les interpel·lacions dels professors cap als alumnes acostumen a ser en català, encara que en 

alguns casos els professors utilitzen expressions castellanes per cridar l'atenció, com ara "Señorito 

...", "Señorita ...". 
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Els alumnes s'acostumen a dirigir als professors en català, però no tots, molts ho fan en castellà 

encara que els acostumen a cridar l'atenció i insistir que ho facin en català i en molts casos si 

l'alumne no hi fa cas hi ho torna a fer en castellà els professors no els hi presten atenció fins que 

canvien al català. 

En canvi, una de les professores sí que li és igual l'idioma amb el qual es dirigeixen a ella, ella no 

força a la pregunta o la intervenció de l'alumne sigui en català, però, en canvi, els altres dos 

professors sí que forcen les intervencions en català. El que no he pogut esbrinar si les preguntes 

individuals que fan els alumnes al professor a la seva taula també demanen que sigui en català o 

les fan en castellà. 

També, he observat que les referències que donen o que tenen relació amb el contingut de 

l'assignatura les donen en català, amb la facilitat d'altres idiomes, però principalment en català. 

Un exemple serien les referències que pren la professora d'història, en aquest cas, al tema tractat 

on agafa exemple de programes de televisió en català, com podia ser “Sense ficció” i “30 minuts”.  

Els professors fan les classes en català i ho fan tot així exceptuant quan fan el control d'assistència 

que passen la llista sense traduir cap nom, si el nom és castellà ho diuen en castellà. En canvi, les 

poques converses que tenen els alumnes o les bromes que es fan ho fan en castellà. 

En una de les classes que vaig observar el professor va explicar les pautes per fer una presentació 

oral sobre un tema i mentre explicava les pautes va remarcar que la presentació havia de ser en 

català. 

b) Observacions classes 2n de Batxillerat 

− Context d’observació 

He observat tres classes una d'Història d’Espanya, una de Llengua catalana i literatura i finalment 

una de Filosofia. Els alumnes estan asseguts en taules individuals, però agrupats en parelles o 

grups de tres depenent de la fila. i aquestes agrupacions dues columnes i vuit files. La taula dels 

professors/es és la primera taula que et trobes i té l’ordinador i tots els comandaments del projector 

a la mateixa taula.  

− Dades de l’observació 

Són alumnes amb un capital cultural propi com el de la seva família que sembla baix o mitjana-

baixa per la forma que tenen de parlar i interactuar amb els companys, també es pot observar en 

les formes que tenen d'estar, de seure, i de fer les coses. 

La relació que tenen els alumnes amb els professors són molt de tu a tu, els alumnes tracten als 

professors com a un col·lega més, però he pogut veure que els professors no estan del tot còmodes 

amb aquest tipus de relació i ho remarquen molts cops quan els alumnes els interpel·len. 
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Hi ha un clar predomini del català per part del professorat, però si he vist que en alguns casos se'ls 

hi escapa alguna expressió en castellà per cridar l'atenció dels alumnes, això no obstant 

principalment utilitzen l'expressió "M'escolteu" o "Estic aquí". 

La forma de cridar l'atenció o interpel·lar a un alumne en concret perquè presti atenció acostumen 

a ser en català, encara que en alguns casos els professors (el mateix professor que a 1r de l'ESO) 

fan servir expressions castellanes per cridar l'atenció. 

Quan els alumnes es dirigeixen als professors ho fan en català, en la seva majoria de les ocasions. 

En la classe de llengua catalana és un constant recordatori que les intervencions han de ser en 

català perquè estan en l'assignatura de llengua catalana, però sí que he observat que hi ha més 

predomini de parla en castellà en la classe de català que no pas en les altres dues assignatures 

.En l'assignatura de Filosofia, el professor fa referència a la sèrie de TV3 Merlí per explicar amb 

més claredat l'autor que estan estudiant en aquest moment. 

Els professors donen les classes en català i ho fan tot així exceptuant quan fan el control 

d'assistència que passen la llista sense traduir cap no, si el nom és castellà ho diuen en castellà. 

c) Observacions estones d’esbarjo 1r de la ESO 

− Context d’observació 

Fan les estones d'esbarjo al pati de l'escola, on principalment esmorzen i parlen de les seves coses 

a més de jugar a futbol o bàsquet. Els alumnes de 1r comparteixen espai amb els de 2n de l'ESO. 

S'agrupen en petits grups de 5-7 persones distribuïdes per les grades que envolten el pati, també 

estan asseguts en bancs al porxo, o en bancs que hi ha en una zona amb sorra i arbres. 

Una altra zona on fan les estones d'esbarjo a l'entrada principal, ja que amb la Covid van habilitar 

aquesta zona amb taules de pícnic. 

− Dades de l’observació 

La llengua que hi predomina és el castellà, totes les converses que s'escolten són en castellà. No 

hi ha cap alumne que la seva llengua de relació sigui el català. S'escolten paraules en català, 

expressions també, però no hi ha gairebé cap alumne que es relacioni amb els seus amics i 

companys d'escola. 

Les converses amb els professors sí que hi predomina l'ús del català, encara que els alumnes que 

es dirigeixen cap als professors no es veuen obligats a fer-ho únicament en català, no se'ls hi força 

al fet que les converses ho facin en català. Hi ha molts alumnes que ho fan, però sempre hi ha 

algun alumne que ho fa en castellà. 
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Les converses dels alumnes són principalment de caràcter col·loquial i en un castellà 

excessivament col·loquial, amb expressions com "Colega", "Que me dices tio", "En plan", "Me 

renta" o en moltes ocasions amb expressions en angles com per exemple "Oh my god". 

Vaig escoltar a un alumne de 2n de l'ESO parlant en català i tot el seu grup d'amics ho feien en 

castellà, posteriorment vaig parlar amb aquell alumne i em va explicar que era de Vic i que estava 

a Barcelona per feina del seu pare i que ell el castellà no ho parlava massa bé, ja que casa parlen 

en català i se sentia molt més còmode parlant en català. Li vaig preguntar si li molestava que els 

seus companys no parlin en català i em va dir que li era igual mentre el respectin. 

En cada estona d'esbarjo sempre hi ha un o dos alumnes que mantenen conversa amb els 

professors que vigilen el pati, aquestes converses en la majoria són en català i els alumnes sempre 

fiquen expressions i paraules en castellà i sempre els professors intenten corretgeres. 
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5. CONCLUSIONS 

Després de tota la lectura teòrica d'estudis sobre l'ús del català a l'escola, juntament amb la lectura 

de les avaluacions de coneixements que es realitzen quan es finalitza l'etapa de la primària i l'etapa 

de la secundària, i sí a aquests coneixements li afegim tota l'observació feta a l'Institut Nou Barris 

de Barcelona, puc concloure que: 

1. L'ús del català dintre de les aules, només es fa a per part dels professors. Entenen l’ús del 

català en tots els seus àmbits, tant en el moment de fer la classe, com també en la forma que 

tenen de relacionar-se amb els alumnes. Per contra, l'ús del català per part de l’alumnat es 

redueix significativament i fent-lo servir, quasi exclusivament, com mitjà per relacionar-se 

amb els professors i el personal no docent del centre. 

 

2. Destaquem, clarament, que les relacions entre els mateixos alumnes es fan en castellà. Sent 

el castellà la llengua que majoritàriament fan servir amb un ambient informal, entre els amics 

i en els moments de l'esbarjo. Sí que és veritat, que hi ha un clar predomini, per part dels 

alumnes de 1r de l'ESO, de l'ús del castellà dintre de l'aula, encara que per part del centre es 

potencia el canvi al català com a llengua de comunicació en aquests tipus d'àmbits. 

 

3. Podem confirmar que es compleix clarament la norma de subordinació de la llengua catalana. 

Es detecta que existeix, en les aules observades i en els col·lectius d’alumnes estudiats, un 

clar predomini del castellà sobre el català. És més, s’evidencia que en el supòsit que hi hagués, 

en els grups de conversa, alumnes catalanoparlants aquesta norma de subordinació sobre el 

català hi està molt present, tant és així, que en el temps d’esbarjo no s'escolta una sola 

conversa de català. 

En l'Institut Nou Barris de Barcelona la condició lingüística ambiental és clarament baixa. Tots 

els elements i identificadors exposats en el marc teòric es reprodueixen quasi completament en 

els percentatges d’ús del català i el castellà, tant en les relacions entre els mateixos alumnes, com 

en les relacions alumne-professor.  

Per tot el que s’ha exposat en les diferents anàlisis dels grups d’estudi i extrapolant-lo al general 

del centre educatiu, podem concloure que en el cas de l’Institut Nou Barris de Barcelona seria 

acceptada una primera hipòtesi plantejada on s'identifica i es determina que el castellà és la forma 

de relació dels alumnes a l'institut. Llengua castellana com a llengua bàsica i quasi única en el 

registre informal entre l’alumnat del centre. I es podria determinar, a més una segona hipòtesi, 

molt definida també, on acceptarien l'ús de la llengua catalana en un registre més formal, dintre 

de l’àmbit de l’escola i de tot el que es genera en aquest àmbit com pot ser la relació amb els 
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professors o d’altres elements significatius dintre del marc educatiu (secretaria, biblioteca, 

tutories, consell escolar…). Podem entendre que els alumnes tenen molt interioritzat que el català 

és la llengua de relació formal dintre de l'àmbit escolar.  
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